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      Het zeven van zand in het Midden-Oosten terwijl ze leert over oude culturen en begraven beschavingen is alles waar juffrouw Hallie Evans van droomt. Maar wanneer een dreigend schandaal haar dwingt terug te keren naar Engeland, worden haar hoop en dromen vernietigd. Nu werkt Hallie als ingehuurde archeologe voor de rijken en onderzoekt en bestudeert ze de oude ruïnes die op hun landgoederen worden opgegraven.

      

      De burggraaf van Duncannon, Arthur Howard, was betoverd na een toevallige ontmoeting met juffrouw Hallie Evans enkele jaren geleden. Ze liet een indruk op hem achter die nooit vervaagde. Maar wanneer hun paden elkaar opnieuw kruisen, is Arthur vastbesloten om dit keer Hallie's hart te veroveren - koste wat het kost. Maar naarmate Hallie's begraven geheimen aan de oppervlakte komen, kan niemand de samenleving ervan weerhouden de waarheid op te graven.

      

      Nu moet Arthur kiezen tussen liefde en familiepliccht. Kan Hallie degenen die haar levensonderhoud bedreigen tot zwijgen brengen voor een echte kans op ware liefde?
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        Surrey 1813

      

      

      Hallie zat aan de ontbijttafel met haar papa en las de nieuwste artikelen over Egypte en de prachtige vondsten uit het oude land dat duizenden jaren begraven was geweest.

      Ze zuchtte terwijl ze naar buiten keek naar de sombere, natte ochtend, dromend van de hitte, het zand en de cultuur. Waar kruiden in de lucht zweefden en de ziel verkwikten. Niet zoals haar leven hier in Surrey, waar ze weinig anders deed dan de tuin verzorgen en in de bibliotheek lezen.

      Haar vader schraapte zijn keel om haar aandacht te trekken. 'Lieve Hallie, er is iets dat ik met je moet bespreken. Het is van groot belang, dus laat me alsjeblieft uitspreken voordat je iets zegt.'

      Hallie legde haar krant neer en wendde zich tot haar papa. 'Natuurlijk.'

      Haar vader, een heer met beperkt land en fortuin, glimlachte een beetje en ze fronste, zich afvragend waarom hij zo nerveus leek. Een lichte zweetlaag vormde zich op zijn voorhoofd, en hij veegde het weg met zijn servet.

      'Mijn lieve kind, dit is niet gemakkelijk voor me om je te vertellen, en weet alsjeblieft dat ik dit alleen doe omdat ik het beste met je voor heb.'

      Ze ging achterover in haar stoel zitten, terwijl er een harde knoop in haar maag vormde. 'Natuurlijk,' bracht ze uit, hoewel ze vreesde dat dit gesprek anders zou zijn dan alle gesprekken die ze eerder hadden gevoerd. Er was iets mis, maar wat het was, wilde ze eigenlijk deels niet weten.

      'Ik stuur je naar een school in Frankrijk. De Verfijningsschool voor Meisjes van Madame Dufour wordt zeer aanbevolen en met jouw liefde voor geschiedenis denk ik dat dit goed voor je zal zijn. Je zult je dromen nooit verwezenlijken door alleen de boeken in mijn bibliotheek te lezen. Die zijn helaas allemaal verouderd en zullen in de komende maanden nog meer tekortschieten.'

      'Je stuurt me weg? Waarom, papa? Ik begrijp het niet.'

      Hij zuchtte en reikte over de tafel om haar hand te pakken. Zijn aanraking was warm, maar toch liet het idee om Surrey en haar papa te verlaten haar koud.

      'Ik ben dan wel als heer geboren, de vierde zoon van een baron, maar enkel verwant zijn aan de aristocratie, hoe ver verwijderd ook, levert je geen geld op. Ik heb het huis zo lang mogelijk behouden, maar het was tevergeefs en pas gisteren ben ik blij te kunnen zeggen dat ik het heb verkocht.'

      Hallie hapte naar adem en trok haar hand terug. 'Je hebt ons huis verkocht?'

      Haar vader negeerde haar beschuldigende toon en knikte. 'Dat heb ik inderdaad, en met het geld heb ik een klein huisje gekocht in Felday. Het is een huisje met twee slaapkamers dat uitkijkt op het dorpsplein en het zal ons goed passen, denk ik. Al onze bezittingen die we kunnen meenemen, inclusief de boeken, komen met ons mee, en ik denk dat we het huisje ons eigen kunnen maken en er heel comfortabel kunnen wonen.'

      Ze schudde haar hoofd, niet gelovend wat ze hoorde. 'Papa, ons leven is hier. Ik ben in deze kamer geboren. Mijn laatste herinneringen aan mama zijn hier. Alsjeblieft, heroverweeg dit.'

      Haar vader schoof zijn stoel naar achteren, waarbij de poten over de vloer schraapten. Hallie grimaste toen hij bij het raam ging staan, uitkijkend over de stokrozen en rozen buiten.

      'Denk je niet dat ik dat weet, lieverd? Weet je niet dat het mijn hart brak om ons huis te verkopen, maar het was dat, weggaan met wat geld, of weggaan met niets? Ik koos voor het eerste. De verkoop was winstgevend, en ik heb genoeg om voor de rest van mijn dagen te leven, en om je een kleine bruidsschat te geven samen met je scholing in Frankrijk.'

      Hij draaide zich om en liep naar haar toe, trok Hallie overeind. 'Je moet me beloven dat je je tijd op school zult gebruiken om jezelf te verbeteren. Wapen jezelf met zoveel kennis dat niets en niemand je in de weg kan staan. Dat je met je verstand, waarvan ik weet dat je het hebt, een leven zult opbouwen. Zie de wereld, bezoek je geliefde Egypte waar je altijd over leest,' zei hij, terwijl hij naar haar artikel keek, 'en leef een vol en gelukkig leven. Precies zoals je mama en ik altijd hebben gehoopt. Je bent altijd welkom in het huisje wanneer je thuis bent.'

      Hallie slikte de brok in haar keel weg; ze had haar vader nog nooit op zo'n manier horen spreken. 'Ik beloof het, papa. Ik zal je trots maken en voordat ik ga, zullen we samen zorgen dat het huisje precies is zoals we het willen. We maken er ons nieuwe thuis van, weg van dit huis.'

      Haar papa trok haar in een stevige omhelzing en Hallie sloeg haar armen om hem heen, voor het eerst opmerkend hoe broos en zoveel ouder hij was dan ze zich had gerealiseerd. Ze kneep hem harder, verlangend dat het leven even zou stilstaan, zou pauzeren en blijven zoals het was.

      'Ik ben blij dat je dat zegt, lieverd. Want de oude boer McKinnon komt morgen met zijn kar om ons te helpen met de verhuizing. Het worden twee drukke dagen.'

      Haar vader liep naar de deur, op weg naar de hal. Hallie volgde hem. 'Twee dagen. Waarom twee dagen?' vroeg ze.

      Hij draaide zich om, glimlachend. 'Omdat we binnen twee dagen het huis uit moeten zijn. Ik stel voor dat je je ontbijt afmaakt en begint met inpakken.'

      Hallie staarde hem na, haar mond met een klap sluitend. Het huis was niet klein, en het idee van inpakken, kiezen wat ze zouden houden en wat ze zouden achterlaten, liet haar even versteld staan. Hoe zouden ze het ooit redden met één dienstmeisje, een kok en één stalknecht die ook als hun butler fungeerde?

      Haar hoofd schuddend, maar nooit iemand die terugdeinsde voor hard werk, riep Hallie Maisie, haar dienstmeisje, om hulp. Als ze slechts twee dagen hadden, dan zou het haar ook maar twee dagen kosten om de verhuizing van hun bezittingen te voltooien. Ze rolde haar mouwen op en liep naar de trap. 'Ik denk dat ik eerst met de logeerkamer begin en dan verder ga,' zei ze hardop tegen zichzelf. Vastbesloten om de deadline van haar vader te halen en om te gaan met de stenen die het leven je toewerpt, door ze op gepaste wijze te ontwijken.
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        1817 Nieuwjaarsdag - Felday

      

      

      Het was de slechtste manier om het nieuwe jaar te beginnen. Hallie stond naast haar rijtuig bij het kerkhofhek, terwijl ze het feit haatte dat ze nu een wees was. Ook al was ze drieëntwintig, haar leeftijd veranderde niets aan het feit dat ze, afgezien van haar schoolvriendinnen, alleen op de wereld was.

      Sneeuw viel om haar heen, vochtig en triest, en ze keek op naar de hemel, verlangend naar een andere plek dan hier. Een warme plek waar haar botten niet meer zouden pijn doen en haar neus niet zou aanvoelen alsof hij eraf zou vallen.

      De koetsier hielp haar in het voertuig en ze vroeg om naar huis te gaan. Het kleine huisje dat ze nu zou afsluiten en achterlaten. Haar vader had altijd gewild dat ze haar leven zou leiden, haar opleiding zou gebruiken om te ontdekken, te leren en te genieten van de wereld die op haar wachtte.

      Nu zou ze zijn wens vervullen en leven. Niet slechts overleven in dit koude, natte Engeland.

      De reis naar Felday was van korte duur, en Hallie staarde uit het raam, denkend aan haar papa in zijn laatste dagen. Tegen de tijd dat hij was overleden, was hij nog slechts een schim van zijn vroegere zelf. Een tumor in haar vaders nier dacht de dokter, de veelzeggende gele huid en ogen van haar vader een teken dat er iets niet in orde was in zijn lichaam.

      Haar enige troost gedurende de beproeving was dat hij gelukkig was geweest. Haar vader accepteerde hulp wanneer die nodig was, las en praatte zoals ze altijd hadden gedaan tijdens de laatste weken. Soms kon Hallie zich zelfs voorstellen dat hij niet door een ziekte werd geteisterd, maar die momenten waren vluchtig.

      Het rijtuig kwam abrupt tot stilstand en ze gleed van de bank, waarbij ze met een oef op de vloer landde. Terwijl ze probeerde op te staan, hoorde Hallie buiten een commotie en opende ze de deur, omdat ze zelf wilde zien waar het om ging.

      Ze sprong naar buiten, de sneeuw onder haar voeten krakend bij elke stap. Hallie kwam voor het rijtuig terecht en zag een man, of beter gezegd, een heer staan die met haar koetsier praatte. Hij was lang, zijn kleding veel beter gemaakt dan de hare. Zijn overjas was op maat gesneden voor zijn gespierde gestalte, en zijn benen waren lang en goed gevormd door uren op de rug van een paard. Glad geschoren, met een scherpe kaaklijn en volle lippen. Een zucht ontsnapte haar bij zijn aanblik. Hemeltje, Felday had geen mannen zoals hij. Hallie trok haar mantel om zich heen, zodat hij haar eigen onmodieuze kleding, die betere jaren had gekend, niet zou zien - haar rouwjurk die van haar moeder was geweest.

      'O, juffrouw. Ik moet een beroep op je doen om je voertuig te gebruiken als je het niet erg vindt. Het met je delen, bedoel ik. Mijn vrienden, zie je, hebben me een poets gebakken en mijn paard gestolen, en nu zit ik midden in de wildernis zonder te weten welke kant ik op moet.'

      Hallie staarde naar de Adonis terwijl haar gedachten worstelden om een antwoord te formuleren. Hij droeg een bonten muts en een grote wollen sjaal om zijn nek, maar toch zag ze de hint van blond haar eronder. Zijn ogen waren wijd en helder, een prachtige donkere tint blauw, zijn rechte neus duidde op zijn afkomst, om nog maar te zwijgen van zijn lippen... Ze waren vol, voller dan de hare misschien, en even dacht Hallie dat ze naar een engel keek die was gestuurd om haar op deze droevige dag op te vrolijken.

      'Juffrouw?' vroeg hij opnieuw. 'Denkt u dat u me naar het dichtstbijzijnde dorp zou kunnen brengen?' Hij sloeg zijn armen om zich heen en ze werd zich bewust van de ijzige wind.

      'Juffrouw Evans, we weten niet wie deze man is. Hij kan een moordenaar zijn, een struikrover.' Haar koetsier wees terug naar Felday. 'Loop in die richting en binnen een uur of zo bereikt u Felday.'

      'Het zal over een half uur donker zijn,' zei de heer, zich weer tot Hallie wendend. 'Alstublieft, juffrouw Evans, als dat uw naam is. Mag ik alstublieft meerijden?'

      Hallie zuchtte. 'Wat is uw naam, meneer?'

      Hij hief zijn kin, licht buigend. 'Arthur Howard tot uw dienst.'

      Ze trok haar wenkbrauw op, haar hoofd een beetje schuddend. 'Nou, niet echt, ik ben degene die tot uw dienst staat, nietwaar?'

      De heer Howard grijnsde en Hallies maag maakte een absurd sprongetje bij dat gebaar. Ze schikte haar sjaal en liep terug om de koetsdeur te openen. 'Terug naar Felday, John, en we zetten meneer Howard af bij de herberg. Ik ben er zeker van dat hij daar morgen een paard kan huren.'

      Hallie ging weer op de kussens zitten en trok de rijtuigdeken over haar benen. Meneer Howard sprong na haar naar binnen en sloot de deur tegen de koude middag.

      'Nogmaals bedankt, juffrouw Evans, dat je me hebt opgepikt. Ik had wel een paard, begrijp je, maar ik heb ook vrienden die het hilarisch vinden om met mijn rijdier te vertrekken.'

      Ze bestudeerde hem een moment, zijn uitspraak zeer juist en correct. 'Verblijft u in de buurt?'

      'Ik verbleef in Felday Manor en was op weg terug naar Londen met een groep vrienden toen ik stopte... Ah, ik stopte even en ging het bos in, en toen ik terugkeerde op de weg, ontdekte ik dat mijn paard en mijn vrienden verdwenen waren.'

      Hallie schudde haar hoofd om zo'n absurditeit. De man was niet gekleed om de nacht buiten door te brengen en met de sneeuw die behoorlijk zwaar neerdaalde, zou hij dood zijn geweest tegen de ochtend als hij Felday niet te voet had bereikt.

      'U vergist zich, meneer Howard, want geen enkele vriend zou zoiets doen, zeker niet in deze tijd van het jaar.'

      Hij knikte, schijnbaar haar punt begrijpend, voordat hij achterover leunde en zijn armen over zijn borst kruiste in een poging warm te blijven. 'Wat brengt u buiten op zo'n koude dag, juffrouw Evans?' Hij glimlachte na zijn vraag en ze had medelijden met hem om haar antwoord. Spoedig zou hij haar met verdriet en medeleven aankijken, net als iedereen in Felday.

      'Ik heb vandaag mijn vader begraven, ik keer terug van de kerk.'

      Zijn mond viel open en ze wendde haar blik af om naar buiten te kijken. Spoedig, zeer spoedig zou ze weg zijn van al deze kou, dit verdriet en zou haar leven beginnen.

      'Juffrouw Evans, het spijt me verschrikkelijk. Had ik dat geweten, dan zou ik nooit hebben gestoord. U moet me vergeven. Ik betreur het enorm dat mijn vrienden zo'n ongepast moment hebben gekozen om mij voor gek te zetten.'

      Het rijtuig passeerde enkele afgelegen huisjes van het graafschap en Hallie wendde zich weer tot de man die zo wit als een spook was geworden. 'Het overlijden van mijn vader was te verwachten, meneer Howard, en hij is nu uit zijn lijden verlost. Terug in Gods hand en daar ben ik blij om. U hoeft geen excuses aan te bieden. Op een avond als deze zou het onchristelijk zijn geweest als ik u op de weg had achtergelaten.'

      Hij reikte over en greep haar hand. 'Toch begrijp ik, als een man die ook beide ouders heeft verloren, hoe moeilijk vandaag voor u moet zijn geweest. Ik voel me ellendig dat ik op zo'n moment heb gestoord.'

      Ze schudde haar hoofd, vegend aan een traan die haar wang verwarmde. 'Dank je. Dat is heel vriendelijk, maar maak je geen zorgen. Ik woon in Felday en was sowieso hierheen op weg.'

      Het rijtuig schommelde tot stilstand, en Hallie keek uit het raam. Voor de herberg stonden twee paarden en vreemd genoeg werden er drie rijtuigen uitgeladen. Het was niet gebruikelijk om zoveel mensen bij de herberg te zien en Hallie fronste. 'Meneer Howard, dit is de herberg in Felday, u kunt het beste naar binnen gaan en kijken of er een kamer beschikbaar is. Ik wens u het beste,' zei ze, terwijl ze haar hand naar hem uitstak. Hij pakte die en in plaats van hem te schudden, bracht hij hem naar zijn lippen en kuste hem zachtjes.

      Een rilling ging over haar huid en ze glimlachte een beetje om haar reactie op zijn aanraking te verbergen.

      'Moet u nog ver vanavond, juffrouw Evans?'

      Ze wees uit het raam naar het dorpsplein waar een klein huis met rieten dak stond. 'Ik woon daar, meneer Howard. Ik denk dat ik mijn weg naar huis wel zal vinden.'

      Hij knikte, reikend naar de deur. 'Nogmaals bedankt en ik wens u het allerbeste.'

      Hallie ving zijn ogen, zijn schoonheid in zich opnemend terwijl hij de deur achter zich sloot. Toen hij uit het zicht verdween, zuchtte Hallie opgelucht. Kalm blijven tegenover zo'n knappe man verdiende een prijs. Haar vader zou het zo grappig hebben gevonden dat een knappe vreemdeling zou verschijnen op de dag dat ze afscheid van hem had genomen. Hoewel ze in waarheid al weken geleden afscheid had genomen van haar papa.

      En binnenkort, heel binnenkort zou ze ook afscheid nemen van Engeland. En hallo zeggen tegen het Midden-Oosten en alles wat haar daar te wachten stond. Een leven, zoals haar vader het noemde.

      Een nieuwe start.

      Egypte.
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        * * *

      

      Lord Arthur Howard, burggraaf Duncannon, zou zijn vrienden vermoorden wanneer hij terug in Londen kwam. Niet alleen omdat ze er vandoor waren gegaan met zijn geprezen ruin die hem meer dan vijfhonderd pond had gekost, maar omdat hun domheid hem had gedwongen in het gezelschap te verkeren van een vrouw die net haar vader had begraven.

      Van alle verfoeilijke dingen die hij kon doen, dacht Arthur niet dat hij ooit zo'n onbeschaafd, laaghartig gebaar zou kunnen overtreffen als hij het probeerde.

      Hij draaide zich om en keek naar het rijtuig terwijl het de kleine grindweg rond het dorpsplein nam tot het stopte voor het huis met rieten dak aan de overkant. De deur van het huis ging open en dicht en het rijtuig reed weg. Arthur duwde de deur van de herberg open, tevreden dat juffrouw Evans ongedeerd thuis was gekomen.

      Hij liep de gelagkamer binnen en vond een tafereel van complete chaos. De kamer puilde uit van de mensen, en de barman en zijn vrouw leken rond te rennen alsof ze niet wisten wat ze moesten doen.

      Arthur ging naar de bar toe en riep de barman die bezig was twee bieren te tappen. 'Meneer, kan ik u vragen om een kamer? Ik heb er maar één nodig voor slechts één nacht als u me die gunst wilt verlenen en me wilt tonen waar ik heen kan gaan.'

      De barman, een lange, gespierd uitziende heer, keek naar hem en grijnsde. 'Oh ja zeker, en iedereen anders zo te zien. Ik zit vol. Je zult vanavond ergens anders onderdak moeten vinden.'

      'Ik ben meer dan bereid om in de gelagkamer te slapen als er nergens anders plaats is.'

      'Gelagkamer is ook vol. Ik heb drie rijtuigen en nog twee wagens achter. Vol met de adel en hun personeel die eerder vandaag de weg zijn kwijtgeraakt. Ik heb geen plek voor je hier. Je kunt in de stallen slapen als je wilt, maar het kost je een shilling.'

      'Dank u voor uw vrijgevigheid,' zei hij, betwijfelend of de man het sarcasme in zijn toon zou horen. Arthur ging weer naar buiten. Het was nu pikdonker, en hij liep naar de stallen die zich aan één kant van het gebouw bevonden. De ijzige lucht deed zijn botten pijn, en toen hij de schuur binnenging, ging hij op een hooibaal zitten die een beetje beschut was tegen de wind.

      Hij zat daar een tijdje, wrijvend in zijn handen, maar het hielp niet. Hij zou nooit in slaap vallen en bovendien betwijfelde hij of hij de nacht zou overleven. Wie wist dat Surrey zo koud kon worden? Wat zou hij er nu niet voor geven om terug in Londen te zijn, in zijn warme, comfortabele huis aan Berkley Square waar hij zijn haard kon opstoken tot die brulde en geen kou in zijn botten kon dringen.

      Hij keek door de staldeuren naar buiten, en vanaf hier kon hij het kleine huisje van juffrouw Evans zien, het kaarslicht flikkerend in de kamer achter haar gordijnen. Hij stond op, ijsberend en proberende zijn ledematen op te warmen. Zijn gedachten tolden rond over het opnieuw storen van haar. Arthur mompelde vloeken. Hij kon haar geen tweede keer binnen enkele uren storen, vooral niet na de dag die ze had doorgemaakt. Hij boog zijn vingers; zelfs in zijn handschoenen van fijn leer waren ze stijf en pijnlijk. Zijn voeten tintelden door gebrek aan bloedtoevoer.

      'Verdorie,' vloekte hij. Arthur stond op en begon naar haar woning te lopen. Het was de meest absurde, opdringerige actie die hij ooit in zijn leven had ondernomen, maar het was ofwel om onderdak vragen of doodvriezen. Sommige mannen, sterke mannen, zouden een nacht in de stallen kunnen doorstaan, in de open lucht zonder vuur of deken, maar hij behoorde niet tot hen.

      Hij twijfelde aan zijn keuze slechts een moment terwijl hij voor de groen geschilderde drempel stond voordat hij hard op het hout klopte.

      Juffrouw Evans deed open, en nu, zonder haar zwarte hoed, zwarte rouwkleed en de grote reismantel, was ze als niets dat hij ooit in zijn leven had gezien.

      Ze had eerder in het rijtuig op een kraai geleken, maar nu... Nu was ze niets van dien aard.

      Hij boog, niet zeker wat te doen wanneer men geen woorden heeft, en dus viel hij terug in de rol van een lord, zijn manieren herinnerend bij het ontmoeten van een dame. 'Juffrouw Evans, ik werp mezelf aan uw voeten. Heb medelijden met me en sta me toe hier vanavond te blijven. Er zijn geen kamers meer in de herberg, en na een uur in de stal te hebben gezeten, besef ik dat ik de nacht niet zal overleven als ik daar moet blijven.'

      Haar ogen werden groot en ze keek langs hem heen naar de herberg voordat haar aandacht weer op hem viel. Haar ogen, nu hij hun kleur beter kon onderscheiden, waren lichtgroen met de kleinste vlekjes blauw erin. Ze waren groot, amandelvormig, en haar wangen hadden de liefste roze tint. En wat haar haar betreft, het was lang en donker en hij had het vreemde verlangen om te zien of het zo zacht was als het eruitzag. Visioenen van het neervallen over haar blote schouders in de greep van passie vulden zijn gedachten en hij vervloekte zijn dwarse gedachten.

      Juffrouw Evans was niet een van de vele vrouwen in Londen die aan zijn voeten vielen. Ze was een onafhankelijke, eervolle vrouw. Zijn gedachten waren oneervol en niet behulpzaam.

      Bij haar aanhoudende stilte zei hij: 'Alsjeblieft, juffrouw Evans. Ik zal je rijkelijk betalen als je het toestaat.'

      Zijn woorden trokken haar aandacht en ze deed een stap achteruit, waardoor hij kon binnenkomen. 'Goed dan, je mag voor het vuur slapen, meneer Howard.'

      Arthur liep recht naar het vuur, met zijn rug ernaar toe staand en zichzelf belovend zijn vrienden te doden als hij ze weer zag. 'Dank je wel. Ik zal je betalen wat je maar wilt, noem je prijs maar.'

      Ze trok haar wenkbrauw op. 'Elke prijs, meneer Howard? Bent u een rijk man?'

      Ze kwam en ging op de bank voor het vuur zitten en hij lachte. Hij was een rijke heer, niet minder dan een burggraaf, en een met meerdere landgoederen en gronden zowel op het platteland als in Londen. Ze kon elke prijs noemen die ze wilde en hij zou het betalen. Alles was beter dan buiten doodvriezen. Ten eerste zou zijn grootmoeder zeer teleurgesteld zijn als hij in Surrey zou sterven voordat hij met een van de vele erfgenamen van haar keuze zou trouwen. Een Duncannon trouwde voor rijkdom en connecties. Doodvriezen zonder de familieverplichting te vervullen zou een ramp zijn.

      'Wat je maar wilt, juffrouw Evans. De keuze is aan jou.'

      Ze leunde achterover op de bank, en hij keek naar beneden om te zien dat ze alleen maar een paar sokken aan haar voeten had. Het tafereel was vreselijk intiem, iets wat een man en vrouw laat in de nacht zouden kunnen doen wanneer al hun personeel naar bed was. Ze tilde haar benen op en plaatste ze onder haar zitvlak en zijn lippen trilden.

      Arthur keek naar zichzelf, zijn kniehoge laarzen gemaakt door de beste schoenmaker in Londen. Zijn broek van hertenleer en handschoenen van geitenleer samen met zijn rijjasje dat meer waard was dan hij zou aannemen dat dit kleine huisje kostte. Om nog maar te zwijgen van zijn overjas en bonten muts. Hij keek rond en zag veel boeken, maar weinig anders. De bank waarop juffrouw Evans zat, was versleten en afgedragen, en de duidelijke geur van dierlijk vet vertelde hem dat ze geen kaarsen van talk gebruikte.

      'U hebt hier veel boeken,' constateerde hij, nuchter.

      Ze keek om zich heen. 'Ja, ze waren van mijn vader. We woonden vroeger in Felday House, drie mijl van het dorp. Mijn vader kreeg financiële problemen, en we waren gedwongen te verhuizen.'

      Hij fronste, niet blij dat zoveel pijn en lijden de vrijgevige - en als hij zich niet vergiste - intelligente vrouw voor hem was overkomen. 'Het spijt me, juffrouw Evans. Dat moet een verschrikkelijke klap zijn geweest voor uw familie.' Hij trok zijn handschoenen uit en stopte ze in zijn zak. 'Nog een faux pas van mij, aangezien ik juist vandaag in Felday House was. Voor wat het waard is, het huis was prachtig.'

      Ze haalde haar schouders op. 'Het is vier jaar geleden dat ik hierheen verhuisde, en ik ben het grootste deel van die tijd weg geweest op school. Binnenkort zal ik weer weggaan, het huisje sluiten en mijn nieuwe leven in het buitenland beginnen.'

      'Je gaat weg?' Arthur duwde de vreemde steek van spijt opzij die hij voelde bij het horen van dit nieuws. Waarom zou hij zo'n emotie voelen? Het was niet alsof hij haar genoeg kende om getroffen te worden door zulke informatie, en na vandaag zouden ze waarschijnlijk nooit meer ontmoeten. En toch maakte de gedachte dat hij haar nooit meer zou zien hem melancholisch. Een gemoedstoestand waar hij niet aan gewend was.

      'Inderdaad. Ik heb een positie aangeboden gekregen als assistent van meneer Shelly, een egyptoloog van de Universiteit van Cambridge. Hij reist erheen om de cultuur, de geschiedenis en natuurlijk de historische plaatsen te bestuderen. Ik ga hem helpen met die inspanningen.'

      Arthur wist niet zeker hoe hij op zo'n verklaring moest reageren. Een vrouw ontmoeten die op het punt stond aan zo'n reis te beginnen... Wel, dat was simpelweg niets wat gedaan werd door het zwakkere geslacht. Hoe prachtig en intimiderend tegelijkertijd.

      'Wat buitengewoon van je.' Hij bewonderde haar. 'Ben je niet bang? Ik zou niet denken dat Egypte het makkelijkste land is om in te leven, noch het koelste.'

      Ze lachte en haar gelaatstrekken lichtten op bij die actie. Arthur kon zijn blik voor geen goud van haar mooie gezicht en lieve aard afwenden. Het was niet elke dag dat men iemand op de weg vond die een vreemdeling in hun huis zou nemen. Die zowel mooi als slim was. Iets vertelde hem dat de vrouw voor hem een intelligent gesprek kon voeren dat niet alleen over huidige schandalen of mode ging.

      'Ik denk het niet,' zei ze. 'Maar ik denk dat ik de warmte wel zal waarderen. Ik ben zo ontzettend ziek van de kou.' Ze sloot haar ogen, haar gezicht tegen het plafond houdend alsof ze de warmte van de zon al op haar huid kon voelen. 'Ik vertrek morgen naar Londen om de volgende dag een schip te nemen, dus ik kan het maar beter goed vinden, nietwaar?'

      Arthur lachte. 'Dat lijkt me wel.' Nu hij warm was, ging hij zitten, maar in plaats van op de eenzame leren stoel links van hem te gaan zitten, ging hij naast juffrouw Evans zitten.

      'Mag ik je voornaam weten, juffrouw Evans? Je mag me Arthur noemen als je dat wilt.'

      Ze draaide zich om en haar inspectie van hem zorgde ervoor dat zijn bloed sneller door zijn aderen pompte. Wat vreemd. Hij was nog nooit zo in de war geweest bij een vrouw, en misschien was het eenvoudigweg omdat de vrouw naast hem slim was en binnenkort ook wereldwijzer zou zijn dan hij.

      'Je mag me Hallie noemen. Aangezien je hier blijft, lijkt me dat wel in orde.' Ze leunde achterover op de bank en Arthur bestudeerde het vuur.

      'Heb je nagedacht over wat je van me zou willen als betaling voor het verblijf hier? Ik meende wat ik zei toen ik zei dat je mag hebben wat je hartje begeert.'

      Hallie tuite haar lippen en hij slikte. Verdorie, hij moest echt wat manieren opdoen. Straks zou hij nog liefdespoëzie aan haar voeten declamereren als ze hem maar een kus met haar mooie mond zou gunnen. Hij bestudeerde haar profiel een moment, zijn lichaam aanspannend bij de aanblik van haar die op haar volle onderlip beet.

      Verdraaid nog aan toe. Hij kromp ineen. Wat een schoft was hij. Een typische Londense schurk zonder consideratie voor anderen.

      'Ik heb wat geld nodig voor mijn reis. Ik heb erg weinig, zie je. Vader liet niet veel na, en hoewel het huisje verhuurd zal worden terwijl ik weg ben, zal ik geen toegang hebben tot dat geld terwijl ik in Egypte ben.' Ze keek hem taxerend aan, en hitte kroop langs zijn ruggengraat omhoog. 'Dus voor het helpen van je vandaag op de weg, en vanavond, zou ik graag vijftig pond willen, als dat mag.'

      Vijftig pond... Nou, ze dwong een harde koop af, maar een waarmee hij bereid was in te stemmen. Hij knikte, maar hij was geenszins van plan haar een zo klein bedrag na te laten. De vrouw naast hem verdiende veel meer dan dat, en hij zou haar het dubbele geven voordat hij morgen vertrok.

      'Beschouw het als het jouwe.'

      Haar ogen lichtten op van plezier. 'Dank je, je bent heel vriendelijk. Ik had me zorgen gemaakt over hoe ik voor dingen zou betalen tijdens mijn verblijf. De positie bij meneer Shelly betaalt erg weinig, en jouw geld zal me ervan weerhouden om huisraad en waardevolle spullen die ik hier heb te moeten verkopen.' Ze stond op, een klein kleedje opvouwend dat ze over haar benen had gedrapeerd en legde het op de bank. 'Ik heb niet veel over van papa, begrijp je, dus ik was bedroefd dat ik dingen moest verkopen om te doen wat ik weet dat hij wilde dat ik in mijn leven zou doen. Hoe gunstig dat je vrienden je zo'n poets hebben gebakken. Wat een geluk voor mij.'

      Arthur stond op, aanvoelend dat ze hem alleen ging laten. 'De eer is geheel aan mij om je te ontmoeten, juffrouw Evans... Ik bedoel, Hallie.'

      Ze glimlachte en nogmaals wierp het aanzicht van haar hem uit balans. Hoe kon een eenvoudig gebaar hem zo van zijn stuk brengen? 'Ik zie je in de ochtend, meneer Howard.'

      'Arthur, alsjeblieft,' zei hij, verlangend om zijn naam nog een keer op haar lippen te horen.

      'Arthur...' herhaalde ze, zich omdraaiend.

      Paniek greep hem dat hun tijd samen ten einde kwam. Hij reikte uit, haar tegenhoudend. 'Voordat je gaat, kunnen we een toast uitbrengen, ter ere van je vader?'

      Ze leek er even over na te denken, voordat ze knikte. Arthur keek toe terwijl ze naar haar kleine keuken liep net buiten de kamer, het geluid van een kast die open en dicht ging en het klinken van glazen vertelde hem dat ze had ingestemd.

      Hij wierp haar een kleine glimlach toe toen ze terugkwam met twee glazen rode wijn, waarvan ze hem er een overhandigde. 'Op mijn vader. Een man van wijsheid en vriendelijkheid.' Ze salueerde en Arthur deed hetzelfde.

      'Op meneer Evans.'

      Hij keek toe terwijl ze van de wijn nipte, een enkele druppel op haar lip blijvend zitten. Zonder na te denken reikte hij uit, veegde het weg met zijn duim. Haar blik schoot naar hem, haar ogen wijd en geschrokken. Hij verwachtte verwijt in haar levendige groene blik te zien, maar dat was niet zo. Zo mogelijk daalde haar blik naar zijn lippen en de haren in zijn nek rezen overeind.

      Verdorie, ze was een schoonheid. Een verborgen schat midden in het niets.

      Hij had zijn deel van vrouwen gehad en kon de tekenen van verlangen net zo goed lezen als ieder ander, en zijn lichaam reageerde op het verlangen dat van haar uitstraalde. Arthur leunde vooruit, haar gezicht vastpakkend. Hij stopte op een fluistering van haar lippen. Hun adem vermengde zich, haar geur, warm en zoet, bedwelmde zijn ziel. Nooit had hij iemand ontmoet die zo uniek was. Een vrouw zo anders dan degenen waarmee hij geacht werd te trouwen. Ze was bedwelmend.

      'Ik ga je kussen, Hallie,' zei hij, zijn lippen slechts lichtjes tegen de hare strijkend. Zoals hij verwachtte, waren ze zacht, meegaand onder de zijne.

      Wat hij echter niet verwachtte, was dat Hallie
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